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ధృవ స్తుతి/Dhruva Stuti - తాత్ప ర్య  సహిత్ం/ meaning 

ధృవుడు నారాయణుని గాాంచి చేసిన స్తు తి  శ్రీమహా విముు వు తన శాంఖమునత - ధృవునియొక్క 
క్పో లములక్ు తాక ాంచగా, ధృవునిక  వాక్శక ు పాాదతర్భవిాంచెనత. వాని మనస్తనాందత శ్రీహరి తతు వము 
స్తురిాంచినది. ఆ స్ాందర్భమున (ధృవుడు శ్రీమహావిష్ణు వునత ఈ విధముగా స్తు తిాంచెనత). 

శీ్ర ధృవ ఉవాచ :- 
యోఽను ః ప్వాిశయ మమ వాచమిమ ాం ప్ాస్తపాు ాం 
స్ాంజీవయతయ ఖిలశక ుధర్ః స్వధామ ా। 
అనాయాంశచ హస్ు చర్ణశవీణతవగాదీన్ 
పాాణానామో భగవత ేప్ుర్ుషాయ తణభయమ్/తణభయాం  1 

 శ్లో క తాత్పర్యం: ఎవడు నా లోప్ల ప్ావేశాంచి నిదిాాంచిన నా వాక్ుకని మలేకకలిపాడో , ఆ 
వాక్ుకక  పాాణమిచాచడో ; వాక్ుకని మ తామ ేకాదత హస్ు , చర్ణ, శవీణ, చర్మము మొదల నై 
ఇాందిాయములక్ు పాాణములక్ు పాాణమిచాచడో . అటువాంటి వాడు నాలోన ేకాదత స్మస్ు  
విశవాంలో అాందరికీ శక ుని తన స్వశక ు/స్వయాం ప్కాాశాం చేత ఇస్తు నాాడో  ఆ భగవానతడెైన 
ప్ుర్ుష్ణనిక  నమస్ాకర్ాం. 

Sri Dhruva uvAca:- 

y'ontaH praviSya mama vAcaM imAm prasuptAM  

sanjIvayaty-akhila-Sakti-dharas svadhAmnA | 

anyAMSca hasta caraNa-SravaNa-tvagAdhIn  

prANAn-namo bhagavate purushAya tubhyaM || 1 

Meaning: My Lord, I make my prostrations to You. You are the One who has entered 

into me as my inner soul making me speak. My speech has been dormant all along. 

You are the One who makes my ears hear, my hands work, my feet walk, my tactile 

senses to feel, my life to vibrate - all by your Glory, my Lord, who wields Infinite Power. 

To know more about Dhruva please listen to Srimad Bhagavatam 42 days CD 2.3 from 1hr 
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Week 2 

ఏక్స్ు వమవే భగవనిాదమ తమశకాు ా 

మ య ఖయయోర్ుగుణయ  మహదాదయశేష్మ్ | 

స్ృషావ వఽ నతవిశయ ప్ుర్ుష్స్ు దస్దతు ణషే్ణ 

నానేవ దార్ుష్ణ విభావస్తవదివభాసి ॥2 

శ్లో క తాత్పర్యం: స్ృష్ివ లో ఎననా ఉపాధతలు, ఉపాధి భదేములు. ఇవి ఎనిా ఉనాప్పటికీ వీటిలో 
చెైతనయము నతవేవ. ఇద ేభగవదీీ తలో స్ావమీ: విడివిడిగా క్నిపసి్తు నా వాటిలో విడివడక్ుాండా 
ఏద ిఉాందొ అది తెలుస్తకోవడమ ేజ్ఞ్య ానాం అనాాడు. స్మస్ు  భువనములు చసేి అాందతలో 
విష్ణు వు ప్వాేశాంచాడు. ఎల  ఉాంట ెవస్ు రములో దూద ిక్ాండ ెమ దిర.ి ఆయన తప్ప అనయము 
లేదత. ఎల  అాంట ేక్టెవ లోో  అగిా మాండుత ాంది. వాటిలో పొ డుగు, పొ టివ ఇల  భదేాలు ఉనాా 
అగిా అనిాాంటిలో స్మ నాంగా వాయపిాంచినటువ . 

 

ekas-tvameva bhagavan-nidam Atma-SaktyA 

mAyAkhyayoru-guNayA mahad-AdyaSeshaM | 

sRshTvA-nuviSya purushas-tadasad-guNeshu 

nAneva dArushu vibhAvasuvad-vibhAsi || 2 

 

Meaning: You are just one, O Lord, but by your own Power called mAyA 

Sakti consisting of the three guNas, you have caused the mahat principle and all its 

successor phenomena. Having thus created and entered all the diverse forms (as their 

inner Light) you appear as many, even as fire appears as diverse in different logs of 

burning wood. 

 

 

 

 

To know more about Dhruva please listen to Srimad Bhagavatam 42 days CD 2.3 from 1hr 
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Week 3 

తవదు తు య  వయునయదేమచష్వ విశవాం 

స్తప్ు ప్బాుదధ  ఇవ నాథ భవతాపా్స్నాః । 

తస్ాయప్వర్శర్ణాం తవ పాదమూలాం 

విస్మర్యత ేక్ృతవిదా క్థమ ర్ుబననధ  ॥ 3 

శ్లో క తాత్పర్యం: స్ృష్ివ  పాార్ాంభాం అయనప్ుపడు బహామ గార్ు మళ్ళీ అదివర్క్టి స్ృష్ివ  ల గే 
స్ూర్ుయడు, చాందతాడు మొదల నైవి చసే్తు నాాడు. ఇద ిఎల  చసే్ాడాంటే నిద ాలేచినవాడు 
ప్నతలు చేసనిటువ గా. ఇల  ఎవరి వలో చసే్తు నాాడాంటే నతవువ (విష్ణు వు/నారాయణుడు) 
ఇచిచన శక ుత  చసే్తు నాాడు. (బాహమ దావరా జ్ఞర్ుగుత ాంది కానీ బాహమ వలో జ్ఞర్గడాం లేదత). 
ఇల  చసే్ూు  ఆయన ఏమనతక్ునాాడాంట ేనాక్ు ఈ శక ుని ఇచిచన వాడు భగవాంతణడు అనే 
స్పృహ నాక్ు ఉనాాంతవర్క్ు నాక్ు మోహము, అజ్ఞ్య ానము రాదత తదావరా వచేచ దవాందావలు 
లేవు. క్నతక్ ఆ స్పృహ నాకెప్ుపడూ ఉాండేల  చయే స్ావమి అని దాండాం పెటువ క్ునాాడు. 
ఎాందతక్ాంట ేక్ృతజ్ఞయత క్లిగినవాడు నీ మలేు మర్చిపో తాడా స్ావమి. (ఈ మ ట చెప్పడాంలో 
భగవాంతణడిని గుర్ుు  పటెువ కోవడాం మన బాధయత/అవస్ర్ాం అని మనక్ు గుర్ుు  చసే్తు నాార్ు).  

 

tvad-dattayA vayunayedam acashTa viSvam 

supta-prabhuddha iva nAtha bhavat-prasannaH | 

tasyApavargya-SaraNaM tava pAda-mUlaM  

vismaryate kRta-vidA katham Arta-bandho || 3 

 

Meaning: O Lord, O friend of the distressed! You gave the vision to Lord Brahma who 

thereby visualized the universe (to be created by Him) as one who woke up from sleep. 

How can one forget your divine feet which is the sole refuge even for those who are 

liberated? 
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Week 4 

 

నూనాం విముష్ణవ తయస్ు వ మ యయ  త ే

య ేతావాం భవాప్యయవిమోక్షణమనయహేత ః 

అర్బనిు  క్లపక్తర్ుాం క్ుణపో ప్భోగయ- 

మిచచనిు  యత్పర్శజ్ఞాం నర్కేఽ పినాధ ణామ్ ॥ 4 

శ్లో క తాత్పర్యం: నీవు మ తామే జ్ఞనన మర్ణ స్ాంస్ార్ చక్ీము నతాండ ివిముక ు క్లిగిాంచగలిగిన 
వాడవు. కానీ నీవు క్లపవృక్షాము వలే నినతా పాారిధాంచిన వారి ఇతర్ కోరిక్లనత క్ూడా 
తీర్ుచచతనాావు. మోక్షానేా ఇవవగలిగిన నినతా మేము శరీర్ స్ాంబాంధమ ైన భోగములనత 
అగుడుతణనాాము. దీనిక  కార్ణాం కేవలాం నీ మ యయే. ఎల  అనగా, మృత తణలయమ నై ఈ 
శరీరానిక  భోగములు కావల నా? నర్క్ములో సెతైాం జీవుడ ిపొ ాందేద ిశరీర్ భోగము/భాాాంతణలే 
క్దా. 

 

nUnaM vimushTa-matayas-tava mAyayA te  

ye tvAm bhavApyaya-vimokshaNam-anya-hetoH | 

arcanti kalpaka-taruM kuNapopa-bhogyaM 

icchanti yat-sparSajaM niraye'pi nRNAM || 4 

 

Meaning: You are the One who can grant the release from birth and death. But if people 

worship you for other benefits and ask you, who are a wish-fulfilling tree, material 

pleasures to be experienced by the body, which is itself no better than a corpse, their 

intelligence has certainly been confounded  by mAyA; because the material pleasures 

can be experienced even in hell. 

 

 

 

To know more about Dhruva please listen to Srimad Bhagavatam 42 days CD 2.3 from 1hr 
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Week 5 

య  నిర్వృతిస్థ ణుభృతాాం తవ పాద ప్దమ  

ధాయనాదభవ జ్ఞజ న క్థాశవీణేన వా స్ాయత్  

స్ా బాహమణ ిస్వమహిమనయప ినాథ మ  భూత్  

క మ తవాంత కాసలిులితాత్  ప్తతాాం విమ నాత్  || 5 

శ్లో క తాత్పర్యం: నీ చర్ణ క్మల సేవయు నీ పాదార్చక్ుల త డ ినయెయము ప్సా్ాదిాంప్ుము 
స్ావమి, నీ గురిాంచ ేచెప్ుపకోవటాం, వినటాం, ధాయనిాంచడాం, కీరిుాంచడాం ముాందత స్వరీ్ాం క్ూడా 
వయర్థమ.ే స్తణపర్ుష్ స్ాాంగతయాం విష్ణు  స్ాాంగతయమ ేక్దా. స్ావమీ నాక్ు భక ు, భాగవతణలత  
స్ాాంగతయాం ప్ాస్ాదిాంచత. ధతావుడు తాండి ాఒడిలో క్ూరచచవాలని తప్స్త్ మొదలు పెటివ నా, 
భగవాంతణని స్ానిాధయమే కోర్ుతణనా అతనిలో తప్ఃప్రిప్క్వత స్ూచిస్తు నాార్ు.   

 

yA nirvRtis-tanu-bhRtAM tava pAda-padma- 

dhyAnAd-bhavajjana-kathASravaNena vA syAt | 

sA brahmaNi sva-mahimanyapi nAtha mA bhUt  

kiM tvantakAsi lulitAt-patatAM vimAnAt || 5 

 

Meaning: O Lord. Please grant me the boon of your devotion and the companionship of 

your devotees. May I always talk, listen, meditate, sing the glory of YOU which is 

greater than heaven. Companionship with YOUR devotees is companionship with YOU.  

Although Dhruva started penance to find a spot on his father’s lap, his desire for 

devotion and companionship with Vishnu illustrate his maturity attained through 

penance.  

 

 

 

To know more about Dhruva please listen to Srimad Bhagavatam 42 days CD 2.3 from 1hr 

33min and CD 2.4  
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Week 6 

భక ుాం ముహ ః ప్ావహతాాం తవయ మే ప్ాస్ాంగచ 

భూయ దనను మహతామమల శయ నామ్ | 

యేనాాంజ్ఞసో్ లబణముర్ువయస్నాం భవాబ్వ ాం 

నేష్ేయ భవదతీ ణక్థామృతపానమతు ః ॥ 6 

 

శ్లో క తాత్పర్యం: భక ు పొ ాంగులు వారే స్జ్ఞజ నతల స్ాాంగతాయనిా ప్ాస్ాదిాంచత. ఆ నిర్మలమ ైన 
స్జ్ఞజ నతల దావరా నీ క్ధలు విాంటూ మతెు క కపో వాలి తదావరా ఈ భయాంక్ర్మ ైన స్ాంస్ార్ 
స్ాగరానిా నేనత దాటగలుగుతానత. 

 

 

bhaktiM muhuH pravahatAM tvayi me prasango 

bhUyAd-ananta-mahatAM amalASayAnAM | 

yenAnjasolbaNam-uruvyasanaM bhavAbdhiM  

neshye bhavad-guNa-kathAmRta-pAna-mattaH || 6 

 

Meaning: May my association be with those noble souls whose minds are pure and in 

whom bhakti is overflowing incessantly. By that very association I will easily cross 

dangerous and sorrowful ocean of samsAra, intoxicated as I will be with the nectar of 

the stories of Your Glory. 

 

 

 

 

 

To know more about Dhruva please listen to Srimad Bhagavatam 42 days CD 2.3 from 1hr 
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Week 7 

 

తే న స్మర్ను ాతితరాాం పియామీశ మర్ుాాం 

య ేచానవదః స్తతస్తహృదీృహవితు దారాః । 

య ేతవబజ నాభ భవదయీప్దార్విను- 

స్ౌగస్థ ాలుబధ హృదయషే్ణ క్ృతప్ాస్ాంగాః ॥ 7 

శ్లో క తాత్పర్యం: ఓ ప్దమనాభ! శరీర్ స్ాంబాంధాలు కానీ, బాంధత గణము కానీ సేాహితణడు, 
శతణావు, ఇలుో , పిలోలు, భార్య మొదల నైవి ప్టవ నివార్ు ఎవర్ాంటే నీ పాదార్విాందాల 
ప్రిమళాలు గచీ లే స్తణపర్ుష్ణల స్తా్ాంగతయాంలో ఉనావార్ు. 

 

te na smarantyatitarAM priyamISa martyaM  

ye cAnvadas-suta-suhRd-gRha-vitta-dArAH | 

ye tvabja-nAbha-bhavadIya-padAra-vinda- 

saugandhya-lubdha-hRdayeshu kRta-prasangAH || 7 

Meaning: Oh Padmanabha! They do not get involved in the memory of either their 

mortal body, or its necessary accessories as  kith and kin, friend and  foe, property, 

money and spouse; because they are already immersed in the association with noble 

souls whose minds are lost in the fragrance of Your divine feet. 

 

 

 

 

 

 

 

 

To know more about Dhruva please listen to Srimad Bhagavatam 42 days CD 2.3 from 1hr 

33min and CD 2.4  
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Week 8 

తిర్యజ్నగదివజ్ఞస్రీస్ృప్దేవదెతైయ- 

మరాు ాదిభః ప్రిచితాం స్దస్దివశేష్మ్ ।  

ర్ూప్ాం స్థ విష్ఠ మజ్ఞ త ేమహదాదయనేక్ాం 

నాతఃప్ర్ాం ప్ర్మవేదిమ న యత ావాదః ॥ 8 

శ్లో క తాత్పర్యం: ఓ ప్ర్మ తమ! నాక్ు నీ యొక్క మహత్ మరియు ఈ జ్ఞగత్ ర్ూప్మ నై 
జ్ఞాంతణవులూ, ప్ర్వతాలు, క ాండలు, చటెుో , ప్క్షులు, స్రీస్ృపాలు, దవేతలు, రాక్షశులు, 
నర్ులు క్ూడా నీర్ూప్మేనని తలెుస్త. కానీ వీటనిాటికీ ఆవల ఉనా నీ అదివతీయమ ైన 
ప్ర్బాహమ తతవమునత ఎర్ుగలేక్ునాానత. 

 

tiryang-naga-dvija-sarI-sRpa-deva-daitya- 

martyAdibhiH paricitaM sad-asad-viSeshaM | 

rUpaM sthavishTaM aja te mahad-AdyanekaM  

nAtaH paraM parama vedmi na yatra vAdaH || 8 

 

Meaning: Oh Ultimate One! The Birthless One! I know only this magnificent material 

form of Yours which has causes like mahat and the like, which is full of gross and subtle 

elements and which is constituted by the world of animals, mountains, trees, birds, 

reptiles, gods, demons and humans. I do not know that which transcends all words, 

(that which is behind all these). 
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Week 9 

 

క్ల పను  ఏతదఖిలాం జ్ఞఠరేణ గృహు న్ 

శేతే ప్ుమ న్ స్వదృగనను స్ఖస్ు దజ్ఞేక । 

యనాాభసనితధ ర్ుహకాాంచనలోక్ప్దమ- 

గరేభ దతయమ న్ భగవత ేప్ాణత ౭_సిమ తసెైమ ॥9 

శ్లో క తాత్పర్యం: 

ఓ ప్ుర్ుషా! క్ల పాంతాంలో స్మస్ు   స్ృష్ివ ని తనలోక  లయాం చసే్తక్ుని, తన స్ఖతడెైన 
ఆదిశేష్ణని ఒడలిో ప్వళాంచి తిరిగి తన నాభ క్మలాం నతాంచి బాహమనత స్ృష్ివ ాంచే ప్ర్మ తామ 
నీక్ు నమస్ాకర్ాం. 

 

kalpAnta etad-akhilaM jaTareNa gRhNan 

Sete pumAn svadRg-ananta-sakhas-tad-anke | 

yannAbhi-sindhu-ruha-kAncana-loka-padma- 

garbhe-dyumAn bhagavate praNato'smi tasmai || 9 

 

Meaning: I prostrate before the Lord, the Purusha, who is fixed in His own Self, 
who absorbs the entire universe at the end of the kalpa in His own stomach, 
who sleeps on the folds of AdiSesha, his friend, and in Whose navel rises the 
stem of the Golden Lotus from which Brahma came out. 
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Week 10 

 

తవాం నితయముక్ు ప్రిశుదధ విబుదధ  అతామ 

క్ూటస్థ  ఆదిప్ుర్ుషో  భగవాాంస్ు ాాధీశః। 

యదతభదధ ావసిథ తిమఖాండితయ  స్వదృషావ ా 

దాషావ  సిథ తావధిమఖో వయతిరిక్ు ఆసే్॥ 10 

శ్లో క తాత్పర్యం: 

స్ావమీ! నీవు నితయ ముక్ుు డవు, శుదధ మ నైవాడవు (శుదధ  తతు వాం), ఆద ిప్ుర్ుష్ణడవు, 
స్మస్ు  దివయ గుణములు క్లిగినవాడవు. తిాగుణాలనత, మూడు లోకాలనత అధీనాంలో 
ఉాంచతక్ునావాడవు. బుదిధ క  అతీతమ  ైస్ాక్షిగా ఉనా వాడవు అయనప్పటిక ీజీవాతమక్ు 
అతీతాంగా ఉనా వాడవు. 

tvaM nitya-mukta-pariSuddha-vibuddha AtmA 

kUtastha Adi-purusho bhagavAn-stryadhISaH| 

yad-buddhy-avasthitim-akhaNDitayA svadRshTyA 

drashTA sthitA-vadhimakho vyatirikta Asse || 10 

 

Meaning: You are ever-liberated, perfectly pure, the Omniscient Self, the 
Immutable, the most Ancient Person, the One with all divine attributes, the Lord 
of the three worlds and guNas. You, though being the uninterrupted Witness, by 
your Cosmic Vision, of the state of intelligence and also the Lord of all 
sacrifices, are ever aloof from the jIva, the individual soul. 
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Week 11 

 

యసిమన్ విర్ుదధ గతయో హయనిశాం ప్తనిు  

విదాయదయో వివిధశక్ుయ ఆనతప్ూరావాత్్ । 

తద్రహమవిశవభవమేక్మనను మ దయ- 

మ నను మ తామవికార్మహాం ప్ాప్దేయ ॥ 11 

శ్లో క తాత్పర్యం: 

 ఓ బాహమన! విదయ, అవిదయ అన ేశక్ుు లక్ు మూలాం నీవే. ఏక్ము నీవ.ే (అనేక్ముగా 
క్నిపిస్తు నా ఈ జ్ఞగత్ లో ఏక్ాం). నీవే అనాంతణడవు. స్మస్ు  విశావనిక  మూలాం నీవే. ఆనాంద 
ర్ూప్ుడవు నీవ.ే అటువాంటి ఓ బాహమన నినతా నేనత శర్ణాగతి చసే్తు నాానత. 

yasmin viruddha-gatayo hyaniSam patanti 

vidyAdayo vividha-Saktaya Anu-pUrvyAt |  

tad-brahma viSva-bhavam-ekam-anantam-AdyaM 

Ananda-mAtram-avikAram-ahaM prapadye || 11 

Meaning: From You do contradictory powers like vidyA and avidyA emanate in 
continuous succession. You are the Source of the Universe, You are the One, 
You are the Infinite. You are the First. You are nothing but Bliss. To You 
brahman, my salutations. 
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Week 12 

 

స్తాయశషో  హి భగవాంస్ు వ పాదప్దమ- 

మ ళ్ళస్ు థానతభజ్ఞతః ప్ుర్ుషార్థమూరేుః | 

అపేయవమర్య భగవాన్ ప్రిపాతి దీనాన్ 

వాశేవీ వత్క్మనతగీహ కాతరచ౭_స్ామన్ II 12 

శ్లో క తాత్పర్యం: 

హే భగవాన! నీ పాదములే నినతా ప్ూజాంచే వారి ఫలము. అది మ తమా ేఅనిాటిక్ాంట ేమిాంచి 
గొప్ప ఫలము. ఒక్ గచవు తన దూడనత కాపాడుక్ునాటువ  నీవు దనీతల నై మముమలనత 
కాపాడుచతనాావు. దయ తప్ప మరొక్టి కానీ నీ అనతగీహమే అాందతక్ు కార్ణాం. (ఇల  
చెప్పడాంలో ఆయన భక్ుు ల కోరిక్లనత (ధతావుని కోరిక్నత) అడగక్పో యనా తీర్ుస్ాు డు అని 
అర్ధాం). 

satyASisho hi bhagavans-tava pAda-padmaM 

ASIs-tathAnu-bhajataH purushArtha-mUrte | 

apyevam-Arya bhagavan paripAti dInAn 

vASreva vatsakam-anugraha-kAtaro'smAn || 

Meaning: Oh Bhagavan! Your lotus feet are the blessed fruit for those who 
worship You as the Personification of the Ultimate Goal. This is greater than 
any other blessing. Still like a cow that protects its calf, You do protect us 
afflicted human souls, because you are intent on showering Your Grace.  
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